
13 . Leetion
Die Beywörtrr buono , gut — esttivo , schlecht — groß

—. piecolo , klein, haben nebst den regelmäßigen (^omperstiven und 8u-

perlativen auch noch unregelmäßige . Ferners werden die Nebenwörter
Leus , gut — insls , schlecht — inolto , viel — xoco , wenig, bloß un¬
regelmäßig gesteigert. Zur bessern Uedersicht sollen die Bey - und Neben-
wörler neben einander gestellt werden.

Lom ^ erativo.

Beywörter.
nnAÜore , besser.
peAAiore , schlechter.
rns ^Aioro , größer,
rninure , kleiner.

ms ^ lio , besser.
schlechter,

piü , mehr,
rueno , weniger.

8 ri e r 1 a tiv o relstivo.

il , la mi ^ lione , der , die , das beste,
il , ls ^ e^ Aiore , der, die , das schlech¬

teste.
il , Is msAAlore , der, die , das größte,
il , laminors , der, die , das kleinste.

Lu ^ srlativo ss8oluto.

il ine ^ Iio , am besten,
il xeA^ io , am schlechtesten.

il piu , am meisten,
il ineno , am wenigsten.

ottirnsmentö , kenisZimo , sehr gut.
P6ssirnsni6nts , lusliLLimo , sehr

schlecht.
moltissimo , sehr viel.
^ ootiisLirno , sehr wenig.

vitimo , sehr gut.
Pkssimo , sehr schlecht.

inässimo , sehr groß,
miniino , inknomo , sehr klein.

Anmerkung. Fast alle Anfänger irren sich gar so leicht und oft
in dem Gebrauche der Beyrvörter : buono , rruAliore , il iniKliors —
csttivo , pe ^Aiore , il p6 » ^iors und der Ncbenwörter : bene , rne ^ lio,
jl meAlio — insls , peKFio , il jze^ io , indem sie solche verwechseln,
weil ste bcyde für eins und dasselbe halten . Solchen Schülern suche der
Lehrer bey den unten vorkommendcn Beyspielen recht begreiflich zu ma¬
chen , daß das Veywort die Eigenschaft des Hauptwortes anzeigt , wäh¬
rend die Nebenwörter bloß eine nähere Bestimmung des Zeitwortes ange¬
ben , nähmlich wie etwas geschieht oder eine Handlung verrichtet wird.
Auch ist denselben noch besonders einzuprägen , daß bey dem Zeitworte 68-
sers nur das Beyworr, nie aber das Ncbenwort gebraucht werben kann.

Die Beywörtcr s ! to , hoch — bs88o , nieder — haben ebenfalls nebst
den regelmäßigen noch unregelmäßige (^orn ^ ei ' stive und Luperlative,
als : 8uxeriors , höher — inlsriorv , niederer — il supremo , der
höchste — soinino , sehr hoch — l ' ii . limo , der niederste. Uebrigens ist
von den unregelmäßigen (^oMperstiven und Luperlc - tiven der Beywör-
ter »Ilo , bs88o und ^ rsntle zu merken , daß sie nur zur nähern Bestim¬
mung abstrakter , d . h . übersinnlicher Gegenstände , nie aber bey physischen
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angewendet werden . Es ist daher nöthig , daß der Schüler k>ey jedem vor --

kommenden Falle darauf aufmerksam gemacht werde.

Beyspiele:

(^ue «to v!no Irignoo 6 liuono.
rosso e Iruono , oder mi-

KÜors.
^ ! s yuesto o il xiü löuono,

oder il miAliors.
lVlio trslello sorivo Irena ^ vostro

ovAino scriveva mkAlio , ms
Oorrsrlo sä Oclosräo scrivono
il me ^lio.

L 'svo cli Lsrlo .lis Ais oltsnt ' snni,
6 vive sneors in ottimasslute.

Lsrlins psrls ottimsmente , öde?
l »eni «simo 1' itslisno.

Lila reeitiivs o^ Ai ottimsmente
1s sns leLione.

OAAi 5a ostlivo tempo , jeri leoe
jriü esttivo ,̂ oder ^»a^Aiors ; ms
1

'sltro jeri sees il r̂iü osltivo >,
oderil psAAiors , cli tutto ilmsss.

Voi pronunviste msls , Lnrieo
jrronuneis pin msls oder ps ^-

Aio ; ms Osrlo e sus sorvlls
j- roniineisno il ^iu msls oder
ilpSAAM . -

II sno ereclito 6 ^essimo.
LAÜ leA^s sneora pessimamente,

oder mslissimo.
Soests citta e piü Arsnäs (nicht

msA ^ iore ) lletls vostrs , ms 1s
nostrs ^ Is ^in Arsnäs ( nicht
1s mSAAmre) nel reAno.

Lila tia Arsn pisoere , voi svete
msAAiore ( nicht p >ü ^run6e)
pi -icere ; ms il rio e sno nipo-
te Aollcmo il msAAiors ( nicht il
pin Ar

-sn ) piscer « in csm ^ sAns.
Lulle tomlre <le ' nostri msAAior!
Dove « ono il sistello ms ^Aiore

e ls « oiells minoi -e (cslletts ) ?
6lis cosa lsnno ls sorell « msA-

Aiore s il lrstsllo minore (os-
äetto ) ?

Dieser weiße Wein ist gut.
Jener rothe ist besser.

Allein dieser hier ist der beste.

Mein Bruder schreibt gut , euer Vet¬
ter schrieb besser , allein Äonrad
und Eduard schreiben am besten.

Carls Großvater ist schon achtzig
Jahre alt, und genießt noch eine
sehr gurr Gesundheit.

Carolina spricht sehr gut italienisch.

Sie sagte heute ihre Lection sehr gut
auf.

Heute ist schlechtes Wetter , gestern
war schlechteres ; allein vorgestern
war das schlechteste im ganzen Mo-
nathe.

Ihr sprechet schlecht aus , Heinrich
spricht schlechter aus ; allein Carl
und seine Schwester sprechen am
schlechtesten aus.

Sein Credit ist sehr schlechte
Er lieft noch sehr schlecht.

Diese Stadt ist größer als eure,
allein unsere ist die größte im

Reiche.

Sie hat großes Vergnügen , ihr ha¬
bet größeres Vergnügen ; allein
der Oheim und sein Neffe genie¬
ßen das größte Vergnügen auf dem
Lande.

Auf den Gräbern unserer Voraltern.
Wo sind der älteste Bruder und die

jüngste Schwester?
Was machen die älteste Schwester

und der jüngste Bruder?

8
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0 ' sltar msAAiors Nolla olriesa 6i
Lsn Oailo 6 ornsto ' cli lrvllo
colonnv 6i manmo.

Oa M8881M3 eru ^ irions non vsl
niente son ^ s un louon euore.

IVIis sorslls 6 jricoola , la vo ^ trs ni-
potee ^ iu ^ ice ola . rr^ als 6i lei eo-
rnkl -iei s o lg ^>iu ^ ieoola 6i tutte.

Diziinrnsli convien seezlierk ssrn-
pre i ! rninors.

l^ on oi fees ls inonoms ^ rsLis.

lVsll '
Lurops v 'lia monli slti , pin

slti nell ' ^ msrias , ms i ^ iüslti
sono nsll ' ^ sis.

O '^ ustria infsriors 6 ^ iu stärtils
äell ' ^ U8tria sn ^ eriors.

läclio e il su ^ reino kßser « , i ! som-
lNO Io6N6.

1 ^3 osnoelleris sulics 6 la Lu^ rs-
ina autoiitä.

Onürcigti 6a lits col tuo « upa-
rioia.

OI ' inlUoi -i ^ alobono ub !r ! 6ire si
8u ^ 6riori.

I ^Fli 87 trovo neil ' inlimo chells ini-
86ris.

Oolui era l' inlimy trs loro.
Li ^ non O . . . era ii rnio arnico ^>in

intiino.
lra pono spirito , 8no sratello

ns tia ineno , ina il loro servi-
tors lis il mono.

'Ou ziarli pooo , slla parls invno,
nZÄ la cuAiirs ^ sels il rneno.

Vor traöucstö 8em ^ re pooliissi-
rno ^ peroliü sveta Poaliisiüma
sp ^ liosLione.

Il Lio lra rnolto 6snsr 'o ^ voi ne
svets xin , ms il ^,iü s ^ ra vo-
stro nonno.

Io korivo mo ! bo , ms e^ l ! 8vrive
xiü , v L.UAN8to serivars il xin.

Os 6i lui sorells «orivs gucke
moltissimv.

4 —

Oer Hochaltar ln der Sk . Carlskir-
che ist mit schonen Marmorsäulen
geziert.

Die größte Gelehrsamkeit hat keinen
Werth ohne ein gutes Herz.

Mnne Schwester ist klein , eure Nichte
kleiner , aber ihr Kammermädchen
ist die kleinste unter allen.

Von mehr Uebeln muß man immer
das kleinste wählen.

Er that uns nicht die geringste Ge¬
fälligkeit.

Zn Europa gibt es hohe Berge , hö¬
here in Amerika , aber die höchsten
sind in Asien.

Niederösterreich ist fruchtbarer als
Oberösterreich.

Gott ist das höchste Wesen , das höch¬
ste Gur.

Oie Hofstrlle ist die höchste Behörde.

Hüthe dich vor einem Street mit dei¬
nem Vorgesetzten.

Oie Untergebenen müssen den Obern
gehorchen.

Er befand sich in der tiefsten Noth
( Elend ) .

Jener war der schlechteste unter ihnen.
Herr L . . . warmein innigster Freund.

Er hat wenig Verstand , sein Bru¬
der weniger , aber am wenigsten
ihr Bedienter.

Du sprichst wenig , sie spricht weni¬
ger , aber die Base spricht am we¬
nigsten . '

Ihr übersetzet immer sehr wenig , weil
ihr sehr wenig Fleiß habet.

Oer Oheim hat viel Geld , ihr habet
mehr , aber daS Meiste wird euer
Großvater haben.

Ich schreibe viel , aber er schreibt
mehr , und August wird am mei¬
sten schreiben.

Seine Schwester schreibt auch sehr
viel.
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^vsto « KKsStSNLL äslEl?
Ns Ko troppo poeo.
Non ko earts übksstLNLg.
I^ uesto taksrro non s lunAO sk-

ksstsmrs.
L^li scrivs presto LkkastsirLS.
Oomprntsns ki pik.
Niente cli pik»
NIoUo cli pik.
<^ uslcke ross äi pik.
I? ik volts.
kik ^iorni.
Vsnclismo poeo.
Dstemi nn sltro poeo.
l^nesto vino s inolto mk^Iiore.
Ns svsls ssssi nisno.
Dolls « na ssluls vs K! msAÜo in

ins^Iio.
Isnto ins ^Iio psr ! ui.
Oolls 8us kicoltsi vs kl msls in

xsAA-
'o.

Isnto ps^^io per lei.
Dio eke v ' krc ki peA^ io s! s , oko

non ks verun' rrinico.
pe »Aio Ks' pe^Ai ells sirieove-
rera s 8uo pakrs.

Ll ! a svrä vsnt ' otto snni sl pik.

meno psro ella era sempre
(virtuoss ) onests.

Non v! kioo ne pik , ns msno.

Di pik v ! ksvo svvertire.
6io e Ken meno eke null» ,
ker imnsrsrs sl pik presto uns

linAUs strsniers , il me^lio ss
rekke , cli visAAiars ^uel psese,
o cli climorsr in esss.

N! s il pe ^Aio («i e) ss n^e , eks
si ka skinprs troppo poeo cle-
NSI ' O.

Do kico psl vostro msZIio.
Nlolti — pocki kl loro.
Il pik Kelle volts , per lo pik.
I pik ; il msAAior numero.

Habet ihr genug Geld?
Ich habe zu wenig.
Ich habe nicht Papier genug.
Dieser Mantel ist nicht lang genüge

Er schreibt hinlänglich geschwind.
Kaufet mehr davon.
Nichts mehr.
Viel mehr.
Etwas mehr.
Mehrere Mahle , Mehrmahls.
Mehrere Tage.
Wir verkaufen wenig.
Gebet mir noch ein wenig.
Dieser Wein ist viel besser.
Ihr habet weit (viel) weniger davon.
Mit seiner Gesundheit geht'S immer

besser und besser.
Desto besser für ihn.
Mit ihren Vermögensumstanden wirk

es immer arger.
Desto schlechter für sie.
Was noch schlimmer ist, besteht darin,

daß sie gar keinen Freund hat.
Im schlimmsten —äußersten Noth-

falle wird sie Zuflucht zu ihrem
Vater nehmen.

Sie kann auf's höchste »3 Jahre alt
seyn.

Sie war doch wenigstens immer ehr¬
lich.

Ich sage euch nicht mehr und nicht,
weniger.

Ueberdieß muß ich euch benachrichten.
Das ist wohl weniger alS nichts.
Um am geschwindesten eine fremde

Sprache ; u erlernen , wäre das
Beste , jenes Land zu bereifen,
oder sich in demselben aufzu¬
halten.

Aber das Schlimmste dabcy ist , daß
man stets zu wenig Geld hat.

Ich sage euch zu eurem Besten.
Ihrer Viele — Wenige.
In den allermeisten Fällen.
Die Meisten.

8 *



Uebungen über einige Ve r g r ö ß erun g s - und Verkckeine-
rungs . Anhangesylben der italienischen Haupt - und

Beywörter.
Die italienische Sprache zeichnet sich durch eine Menge solcher Sylben

ganz vorzüglich aus . Zm Deutschen sind oft zwey oder mehrer Beywörter
nöthig , um diese Sylben zu übersetzen , die entweder eine Größe , eine
Zartheit , eine Niedlichkeit, den Zustand der Anmuth und der Liebko¬
sung ; oder Verachtung , Geringschätzung anzeigen können . Die nöthigften
sollen hier ihren Platz finden.

i .) Eine auffallende Größe oder Erhöhung eines Dinges drü¬
cken aus:

ON6 *) UNd 0N0.
Libero , Baum.

Dieb.
Vkcvlüo , ein Alter.

kinsstrs , Fenster.
Hase.

Isvols , Tisch.

^Ibsrons , großer Baum.
b.9ärons , Erzdieb.
Veocbtions , ehrwürdiger Greis.
Veecküons , sehr alte Frau,
blneglrons , großes Fenster.
l_,6prone , großer Hase.
Isvolone , großer Tisch.

2 . ) Einen geringer« Grad der Größe , aber dabey S ta rke und
Rüstigkeit drücken aus:

Oiovsns , Jüngling.

Villsns , Bauerinn.
IVIerlv , Amsel.
Lruno , braun.

otto und otts.

Oiovanotto , junger , starker Züng-
ling.

Villsnotts , junge , starke Bauerinn.
IVIerlotto , junge , fette Amsel.
Lrrrnotto , dunkelbraun.

3 . ) Um mit der Vergrößerung zugleich auch die Verächtlichkeit,
Häßlichkeit oder Garstigkeit anzuzeigen , hat man die Sylben:

seoio , sstro , srLo und soeis , sstrs , srirs.
vn ißnoranto , ein Flachkopf ( Un¬

wissender ) .
Dna euovs , eine Köchinn.

k'
iAlio , Sohn.

Uleckioo , Arzt,
kopolo , Volk,
üuxisrcko , Lügner.

Dn iFnorantaeoio , ein Erzdumm-
kopf.

I^ns ouocseois , eine schlechte Kö¬
chinn.

^ iAliristro , schlechter , liederlicher
Sohn.

I^ eckies8tro , ein unerfahrner Arzt.
kopolsLLO , niedriger Pöbel.
LuAisrckscoio , Erzlügner.

*) Diesen AuSgang ton «) nehmen auch weibliche Dingnahmen an ; sie erhalten
«her dadurch die Form des männlichen Geschlechtes, d . i . , sie werdenmännlich.
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4 ) Etwas Artiges , Liebliches und Zärtliches nebst dem
Schmeichelbegriff drücken die Verkleinerungssylben:

! no und ins aus.
kleiner Knabe.

baneiulUna , liebes , kleines Mäd¬
chen.

LeUins , niedlich.
? ioooIino , sehr ( angenehm) klein.
OsKnolino , kleiner Hund , Schooß-

Hündchen.
I 'erssinu , kleine Theres.
lVlanino . kleine , niedliche Hand.
Ol -iuolino , kleine , hübsche Uhr.
Lerettins , kleine Mühe.
LiAnorino , Herrchen.
6srino , Liebchen , Schatz,
koverlno , guter , armer Zunge,

Mann.
8 !Anorins , liebes Fräulein.

5 .) Mit dem Liebkose - und Schmeichelbegriffe haben
noch den Nebenbegriff des Bedauerns und des Mitleids folgende
Verkleinerungssylben:

stto , sHo und otta , ells.
^ nollstto , Lämmchen.
I ^ibrstto , kleines, schönes Buch.
6s8ktts , Häuschen.

klsAsrLO , Knabe,
k'snoilllls , Mädchen.

LeUs , schön,
kiocolo , klein.
6sns , Hund.

lersss , Theres.
^ !lsno , Hand.
Oriuolo , Uhr.
Lerretts , Mütze.
LiAnore , Herr.
6sro , Lieber,
kovero , Armer.

Signors , Frau '.

Lamm
I >ibro , Buch.
6ssa , Haus.
Vento , Wind.
? 6vsro , arm.
6smpäns , Glocke.
k' til-Lo , Schelm.
VsAo , reizend,
krsto , Wiese.
Loseo , Wald.
I^eoello , Vogel.

Venticello , Lüftchen,
kovsrello , sehr arm.
Ompsnklls , Thürglocke, Klingel.
k' urliettL , kleine Schelminn.
VsKketto , herzig.
Urstioello , kleine Wiese,
üosetietto , Wäldchen.
IlLcellstto , Vögelchen.

6 . Eine Verkleinerung nebst Geringschätzung , Verach¬
tung und Erniedrigung drücken folgende Sylben aus:

UCoio , UL2 0 UNd UooiS , ULLS.
^ nimsluooio, / kleines , unbedeu-
^ nimsluAro , s tendes Thier.
iLsvsIIllvcio , kleiner , elender Klep¬

per

Animale . Thier.

Osvallo » Pferd.

6sss , Haus.

? oreo , Schwein.

Oasuveis , od . ULLs , kleines, schlech¬
tes Haus.

koreueois . oder urrs , kleines
Schwein.
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k 'skbre , Fieber . k 'ebbrurLs , kleines , unbedeutendes
Fieber.

I/omv , Mensch . Oomucoio , ein verächtlicher Mensch.

Zum Uebersetzen überdas Vorstehende.

54 .
Mein Vater hat eine gute Uhr , denn sie ( percks es8o ) geht ( va)

AUt; aber meine Uhr ist besser ; denn sie geht auch besser; allein die Cy-
linderuhr unsers Herrn Verwalters geht am besten , und ist daher ( huin-
«li —- inäi ) die beste aus allen . Der heurige Wein ist gut , und mein
Vetter trinkt viel davon ( ns keve ) ; allein der Wein vom vorigen Jahre
ist besser , und er trinkt davon mehr ; jedoch die Weine von den Zähren
i 3 tr und 1822 waren die besten , untrer hat davon den meisten ge¬
trunken ( trsvuto ) . Heute schreibe ich ( io sorivo ) schlecht , denn ich
habe schlechtes Papier und schlechte Federn ; Adolph schreibt ( sarivo)
schlechter , weil er schlechteres Papier , schlechtere Federn , und eine zu
dicke Tinte hat; Moritz endlich schrieb am schlechtesten , denn er hatte
nicht nur ( non solümente ) das schlechteste Papier , die schlechtesten Fe¬
dern und die dickste Tinte , sondern auch ( ms snelio ) die geringste Luft
( voAÜs ) dazu ( ne ) . Rudolph schreibt sehr gut; allein seine Ausspra¬
che ( ls 8ua pronuneis ) ist sehr schlecht. Sophie schreibt noch sehr
schlecht ; obgleich ( lrencde ) sie eine sehr gute Anleitung hatte ( un otti-
ino InssZnsniento — smmgsntrsmento ) . Zch habe noch nicht genug
Federn , kaufet mir noch mehr . Befehlet ihr ( öloir comsnclsts ) nichts
mehr?

55 .
Sein Schwager hat ein großes Haus und viel Geld , allein es

macht ihm auch ( ms Ali fs pure ) große Sorgen ( eure ) ; Herr G . . .
hat ein größeres Haus und mehr Geld , aber auch größere Sorgen;
und hatte Jemand ( v ss sleuno sve« 8 v ) das größte Haus in der Stadt,
und das meiste Geld , so würde er nur ( non svreblrs etre ) die größten
Sorgen haben. Siloius ( Lilvio ) hingegen meint ( orsckv) , daß er
die wenigsten ( msnomo ) Sorgen hatte , wenn er nur ( purcliL ) recht
viel Geld und zwey sehr große Hauser in der Stadt hatte . Er behaup¬
tet auch ( L^ I! «ostieno sncks ) , daß Viele zu viel Geld haben , die
Meisten aber haben zu wenig . Alle , die Untergebenen und die Vorge¬
setzten gehorchen ( ubkI <li86ono ) den obstersten , höchsten Befehlen ( sts-
rmeti , oröini ) . Gott ist das höchste Gut ( Lene ) . Zm tiefsten Elende
erkennt oft der Mensch ( ri 6 ono 8 c 6 80V6nte ) Gott, das höchste und gü¬
tigste Wesen weit eher ( vioppiu pre 8 to ) , als bey der Anschauung ( eks
rrel eontemplsre ) der herrlichen (msAnilico ) Schöpfung ( cresLionv ) .

56 .
Mir sehen zuweilen ( veclismo lusleks volts ) den jüngsten Vhekrn

des Neffen , und die jüngste Nichte der Tante . Wenn Lorenz achtzehn
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Jahre alt ist , so ist er um 7 Monathe älter ( piu ) als ich ( äi ms ) .

Er scheint ( pars ) jünger ( minors ) als Sie zu seyn , weil er keinen
Bart hat . Die älteste Tochter heirathete (sposo ) jenen jungen , starken

Jüngling , und die jüngste wird (Zposera ) diesen schmutzigen Geizhals

( svsrscoio ) heirathen. Unser Nachbar , der Blasebalgmacher ( «nsn-
ticisro ) hat zwey Söhne ; der älteste ist ein Erzdummkopf , und der

jüngste ist rin unordentlicher , liederlicher Jüngling . Die ältesten Kin¬
der sind nicht immer die klügsten , und die jüngsten oft weit geschickter,
als man glaubt ( cki ^ usl eks si orecks ) . Sein Onkel ist schon ein ehr¬
würdiger Greis , und seine Tante eine sehr alte Frau . Dieses unge¬
heure Haus hat große Fenster ( ono ) , große Thüren (ons ) und einen

großen Hof (ons ) . Der Hausherr hat ein dunkelbraunes Gesicht.
Man sagt , er soll ein Amerikaner seyn (clrs sis ) . Jener kleine Knabe

( ! no ) hat eine kleine Mütze ( ins ) , und dieses kleine Mädchen ( ins ) hat
ein (kleines) Köpfchen ( ins ) . Diese hübsche , kleine Udr gehört ( sx-
^isrtisns ) jenem hübschen Bräutigame ( - zro8o) . Dieses Lämmchen und

jenes Vögelchen gehören seiner Schwester , der kleinen Schelminn . Die
Maus (sorcio — topo ) ist ein kleines , unbedeutendes Thier » Sein
Vetter ist kränklich (inlermivoio ) , er hat ein kleines , unbedeutendes
Fieber.

Leseübungen.
XXV.

II eonts IVIiemon da stus 6 ^1» ; 11 mgAAmrs ö 8tsto milils-
ro 1 ) , il minors 6 osnonico 2 ) ckel Ouomo ^ ) . 11 msrcliess On-
relli svsa 6 ns liAlis ; 1s msAAiors sposo un iVlilorck inAlsss ; In

rninors sntro in nn convsnto , 6 morl monsos ^ ) . Il liAlio msA-

^ ioro cksl Ducs Lencko sra slato espo cksllo « tsto ms ^Aiors ^ )
ilells pisrrs cki lVIsntovs , r̂rims cli Aiun ^ ers « 1 Hrscko 61 6 s-
nsrsls 7) ) sllora b ) vostro ou ^ino sos ssr ^ snbs ms ^ ^iors ^ ) .
Ls volsts ssrs ms ^ Alori pro ^ rsssi , kisoANi » c1»s stuckiste ^ 0 ^ eou.

msAAior sp ^ ücs/lone . Vostrs enAina sinclis con ls mgA ^ior ss-
«icluita " ) . Dovrssts lrsttsrs ^ ^ ) vo .̂ tro /cko von m ^AAior rispst-
to ; s ^ li 5s ^ ^ ) per vor i ms »» iori sserilrrj ^ 4 ) ^ e trrsmsrslrlrs
clrs vrvests ^ ^ ) eon MAA^ ior seonomis ^ ^ ) . L^ ii ^ 1' rntsn-
Lions ^ ^ ) 6 r msritsrs presto 20 ^ vostrs « orslis ms ^ ^ iors.
kotrests lsvorsrs 21 ) oon ms ^ ior sltr ^its 22 ^ - 1s IsntsirLS 22 )
s 1s vsAli ^enLs 24 ) po8Sono osAionsre 25 ^ H ins ^^ior imbsi -sr-
iLO26 ^ ; orckini 27 j chelrlrono essers ssvAuitr

^ 8 ) ^on Ir» msA-
ßior xuntuslrts 2 s ) .

^ ) Soldat , 2 ) Domherr , Dom , Domkirche , 4 ) starb als
Nonne .

5 ) ..Ober - Offizier ( Chef) des Stabes ,
6 ) Festung ,

? ) bevor erGe-
neral wurde , L ) damahls , ^ ) Wachtmeister ,

* " ) so müsset ihr studi-
ren , ^ ^ ) Fleiß , Ihr solltet behandeln ,

^ ^ ) bringt ,
" ) Opfer,

^ ^ ) er wünschte ,
* 6 ) haß ihr lebeter , Sparsamkeit ,

" ) Absicht,
zu heirathen , 20 ) bald , 2 ») Ihr könntet arbeiten ,

22 ) Thätig --
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keik , Emsigkeit , " ) Langsamkeit ,
^ 4 ) Nachlässigkeit , können ver«

Ursachen , Verlegenheit , * ? ) Befehle , müssen vollzogen wer¬
den , * 9) Pünktlichkeit.

XXVI.
lVlolt ! lettersti * ) sorivono me ^lio eile non pdrlsno ; s molti

sltri psrlsno msAlio olis sorivono . lVlis lsnoiullina psrls molto
rneAÜo 1' itslisno , elre il vostro miKliors soolars » s mio rs ^sr-
rino psrls il meAlio 6i tutti i miei soolsri ; e^ü e il miZlior lan-
viullo 6el monäo . l^ uel meckiosstro e lioAisrilsocio . I^s Li^no-
rinsketts *) sts al tsvolons s parls s ^ uel poverino . Lli , voi
LiAnorini ! olis late <̂ ni ? I 'eresins sves sempre rin osAnolino.Oiovsnnino ers in merro sl liosclietto e ts^ lisvssi un lrsocliet-
tino 4) . lsnoiullins ssltsvsno alleArsments sul 6 ) prsti-IreHo , s rseooFlisvsno s ckestrs e a sinistrs 7^ äei üorellini . II
esrlronotto press 9 ) ooi ckenti ls osmpsnells , v ns eomminoiolorts s suonsre Mulsins , quelle vsschettms » si msriteia
uns volts con Lsttistlno , suo osrino . Lila skiters (poi ) in sv-vsnire in Duells essettins.

Schriftsteller , Gelehrter ,
*) Lieschen ( abgekürzt vonLIissbetts ) ,steht beym , v ) schnür sich ab , 4 ) kleine Gerte , sprangen lustig,in die , und pflückten rechts und links , 8 ) junger , starker Pu¬del , 9) nahm , " ) und fing sehr stark zu klingeln an ,

" ) wird sich
oerheirathenirr Zukunft.

Vom Italienisch lernen!

Ist es schon lange , daß du italie¬
nisch lernst?

Es wird fünf oder sechs Monathe
sepn?

Kommt der Lehrer in deine Woh¬
nung ?

Nein ; ich gehe zu ihm.
Wie heißt er?
Ich erinnere mich nicht an seinen

Nahmen.
Wo wohnt er?
Er wohnt hier in der Nähe.
Unterrichtet er gut?
Za ; wie mir scheint.
Nimmst du alle Tage Lectkon?
Za ; mit Ausnahme Donnerstags

und Sonntags.
Wie viel mußt Du monathlich

zahlen?
Drey Dukaten.

L ' molto tempo oiis tu impsri
I ' itslisno?

Lsrsnno Huattro o olnHue mesi.

Viens s ossa -tus jis msestro?

No ; vo s osss sns.
Lome si oliisms?
Non mi rioorcko 6el suo noms.

Dovs sts tli osss?
Lts Hui vioino.
Inse ^ns lisns?
Nli psre <li «i.
krenili lerione o ^ ni Aiorno?Li ; sä eocerione clel ^iovecli s

tlells 6omenios.
l^uanto IsipoAsre al msse?

I 're Lvootrini.



6 tis eoss ü f » fürs?

IVIi ls trsdurre , lvMsrs , sorivs-
rs v psrlsrs in itslisno.

1̂'u parii ßiä ^ isorstsments.
Io mi fo es^>irs.

L' pooo eil' io impsro.
^ion lio oocssione eli essroitsrmi.

?ion psrlo ms ! , 8 v non «rol
mse « tro.

ker psrlsre eon faeilits , oi vuol
molto s -̂sroi/io.

i^usnäo non 8i xarla troppo in
Lretts , ospisoo tutto c^nel ekle
8i elios.

dspi ^co ^uslun ^ne lidro.
Io serivo ms^ lio cli ĉ uel cks psrlo.
Li80Ans oll ' io psrli säsAio.
iVon trovo 8 u 1rito 1s parols oks

mi sbirißvFnsno.
Ismo 6 i «ks ^lisre , cli äirs äeZii

« propositi.
^ Ii riners 8 e 6 rs !i !r 6 cli fsr rillers

sllv miö 8P 686 .
ker Huanto sttento io sis ^ 8tvn-

to s espiro K? Itslisni » ynsn-
c! o psrlsno in fretts.

kerclls non svoto l ' oreoollio sv-
vsLLo slls iruons pronuncis;
pereio Imports molto 1' svere
nn müS 8 tro , olie pronnnois
pvrfsttsmsnts , oioe , il äislst-
1 o romsno.

I^on psrls 86mpre itslisno eon
ioi il «uv msestro?

lVon le 6ies cli parlsr ssm^ ro
itslisno?

Ha ! espito czuel oke tio cletto?

L! compisocis ä ! psrlürv nn xooo
pin säs ^io?

l l̂on lio ospito Irene.
lVl ! füvoig ls AraLis äi ripetere

^uel olle ks 6etto.
Lomo si äice : niesen in itslisno?

Was läßt er dich machen?
Er laßt übersetzen , lesen , schreiben

und italienisch sprechen.
Du sprichst schon so ziemlich gut.
Ich kann mich doch verständlich

machen.
Ich lerne erst kurze Zeit.
Ich habe keine Gelegenheit mich zu

üben.
Ich spreche nur mit dem Lehrer.

Um geläufig zu sprechen, ist viele
Uebung nöthig.

Wenn nicht zu schnell gesprochen
wird , so verstehe ich alles , was
man sagt.

Ich verstehe jedes Buch.
Ich schreibe besser als ich spreche.
Ich muß langsam sprechen.
Mir fallen nicht gleich die Wörter

ein , die ich nöthig habe . .
Ich fürchte zu fehlen , und Unge¬

reimtheiten zu sagen.
Es würde mich schmerzen , wenn ich

zum Gelächter dienen sollte.
So aufmerksam ich auch bin , so ha«

be ich Mühe die Italiener zu ver¬
stehen , wenn sie schnell sprechen.

Weil Ihr Ohr an die gute Aus¬
sprache noch nicht gewöhnt ist;
es ist daher viel daran gelegen,
einen Meister zu haben , der gut
spricht , nähmlich im römischen
Dialect.

Spricht Ihr Lehrer nicht immer ita¬
lienisch mit Ihnen?

Sagt er Ihnen nicht , daß Sie
stets italienisch sprechen sollen?

Hast Du verstanden , was ich ge¬
sagt habe?

Ich bitte ein wenig langsamer zu
sprechen.

Ich habe nicht gut verstanden.
Wiederhohlen Sie gütigft , was Sie

gesagt haben.
Wie heißt : niesen auf italie¬

nisch?



Io Io 8 SPVVS , MS non me ns
ricorZo piü.

1^
' Ro 8nlls punts äells UnAUs;si 6!co . . .

Ho gbsAlinto iorse?
Ho 6vtto trvnv?
lXon lio 6etto Irene?
kronuncio io den « ?

Ron o' e mals.
Li äics eos 'i?
Ron si 6ioe cosi.
^Iv 8s Hus8i sdbs8isnLS per tsre

L8N23 il mse8tro.
?ion ne so slrböslsnLS per es-

vsrmi ä '
impsceio.

Llla si Lsvs ä '
impscoio Irenissi-

mo.

Ich wußte es , aber ich erinnere mich
nicht mehr daran.

Zch habe es auf der Zungenspitze;
es heißt . . .

Habe ich vielleicht gefehlt?
Habe ich gut gesagt?
Habe ich nicht gut gesagt?
Spreche ich gut aus ? od . habe ich

eine gute Aussprache?
Die Aussprache ist nicht schlecht.
Sagt man so?
So sagt man nicht.
Sie wissen beynahe genug , um "

chon
ohne Lehrer fort zu studieren.

Zch weiß noch nicht genug , um mir
aus jeder Schwierigkeit zu helfen.

Sie helfen sich sehr gut aus schwie¬
rigen Fällen.

14 . L e e t L o n.
Von dem Fürworte ( ä el xronoms ) .

Um in der Rede die Hauptwörter nicht so oft wiederhohlen zu dür¬
fen , welches Uebelklang verursachen würde , gibt es in jeder Sprache
gewisse Wörter , welche für die zu wiederhohlenden Hauptwörter gesetzt
werden können . Z . B . Weil die Aelrern den Kindern so
viele Wohlthar en erweisen , so müssen die Kinder den
Aeltern dankbar seyn — wäre fehlerhaft , und man sagt daher
besser : Weil die Aeltern rc . , so muffen sie ihnen dankbar seyn . Die
Wörter sie und ihnen wurden statt der zu wiederhohlenden Haupt¬
wörter Aeltern und Kinder gesetzt , und sind deßhalb Fürwörter.

Hn der italienischen Sprache gibt es sechserlei Fürwörter;
persönliche , personal ! ,

L . zueignende , poü« 688ivi,
anzeigende , 6 imostrstivi,

O . beziehende , relativ ! ,
L . fragende , ruterroAativi,
k *

. allgemeine , <l ! Aenerslita.

Persönliche Fürwörter ( pronomi personal !) .
Unter diesen Fürwörtern versteht man diejenigen , welche die ver¬

schiedenen Personen der Rede bezeichnen . Daß es drey verschiedene
Personen gibt , und daß die sprechende die erste , die angesprochene die
zweyte und die besprochene die dritte ist , wurde bereits S . 37 beym
Zeitworte gesagt . Hier kommt aber etwas weit Wichtigeres und Schwie¬
rigeres zu besprechen , nähmlich die verschiedenen Endungen oder Fälle der
persönlichen Fürwörter . So wie die Hauptwörter in der Ein - und Mehr-
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